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     ΕΙΣΑΓΩΓΗ
     Το οπτικοακουστικό υλικό έχει πολύ μεγάλη σπουδαιότητα για τη διατήρηση της ιστορικής μας μνήμης. Παρουσιάζει όμως και ιδιαίτερες απαιτήσεις διαχείρισης. Η μεγάλη ευαισθησία του στις περιβαντολλογικές συνθήκες σε συνδυασμό με τη μικρή διάρκεια ζωής του έκαναν κάποιους να διατυπώσουν τη άποψη ότι το υλικό αυτό δεν είναι αρχειακό, δεν ενδείκνυται δηλαδή για μακροχρόνια διατήρηση.

   Η κοινωνία άργησε πολύ να συνειδητοποιήσει τον όγκο και τη σημασία του οπτικοακουστικού υλικού Έτσι για πολλά χρόνια τα οπτικοακουστικά αρχεία είχαν παραμεληθεί Κάποια στιγμή όμως έγινε σαφές ότι αν δε γινόταν γρήγορα κάτι αυτός ο θησαυρός σύντομα θα χανόταν και μαζί του θα χανόταν κι ένα σημαντικό κομμάτι της ιστορικής μας μνήμης. Λύση ήρθε να δώσει η ψηφιοποίηση του υλικού και η διάθεσή του για θέαση μέσω του Διαδικτύου. Τα μεγάλα οπτικοακουστικά αρχεία ανέλαβαν πρωτοβουλία και ξεκίνησαν κάποια πιλοτικά προγράμματα ψηφιοποίησης και διάθεσης του υλικού τους. Στις μέρες μας έχουν αρχίσει ήδη να γίνονται πιο οργανωμένες προσπάθειες με εκμετάλλευση της σύγχρονης τεχνολογίας για αυτόματη εξαγωγή μεταδεδομένων , αναζήτηση και ανάκτηση. 
   Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες που δημιουργήθηκαν με την ψηφιοποίηση οπτικοακουστικού υλικού ανήκουν στην κατηγορία των ψηφιακών βιβλιοθηκών με πολυμέσα επειδή συνδυάζουν βίντεο και κείμενο. Διατηρούν φυσικά όλα τα βασικά χαρακτηριστικά των ψηφιακών βιβλιοθηκών, παρουσιάζουν όμως και κάποια επιπλέον θέματα ως προς τη διαχείριση και αξιοποίησή τους.

    Σ ’αυτή την εργασία θα αναφερθούν τα γενικά χαρακτηριστικά των  ψηφιακών βιβλιοθηκών με βίντεο και στη συνέχεια θα εξεταστεί αναλυτικότερα η προσπάθεια ψηφιοποίησης των αρχείων μερικών από τις κρατικές τηλεοράσεις της Μεσογειακής λεκάνης και της Ευρώπης με το πιλοτικό πρόγραμμα CapMed. Το πρόγραμμα αυτό παρουσιάζει πρόσθετο ενδιαφέρον λόγω της συμμετοχής σ’ αυτό και του αρχείου  της ελληνικής κρατικής τηλεόρασης (Ε.Ρ.Τ.) . Τέλος,  θα αναφερθούν συνοπτικά κι άλλες παρεμφερείς προσπάθειες που συνέβαλαν στην κατεύθυνση της έρευνας.
        1.  ΟΠΤΙΚΟΑΚΟΥΣΤΙΚΟ ΥΛΙΚΟ ΚΑΙ ΑΡΧΕΙΑ 
1.1 Μορφές, παραγωγοί, σημασία
   Όπως είναι γνωστό  ο άνθρωπος ανέκαθεν αναζήτησε τρόπους να αποτυπώσει τη σκέψη και τη δραστηριότητά του και να επικοινωνήσει. Αρχικά το έκανε με ζωγραφιές και διάφορα άλλα έργα τέχνης, στη συνέχεια και πολύ πιο αποτελεσματικά με τη γραφή και στον αιώνα μας πια με δυο νέα μέσα , την εικόνα και το βίντεο. Με την εμφάνιση της φωτογραφίας, φάνηκε πως επήλθε ένα πραγματικό άλμα στην απεικόνιση της πληροφορίας, αφού η οπτική πληροφορία είναι πολύ πιο άμεση και αποτελεσματική και απευθύνεται στην πιο βασική ανθρώπινη αίσθηση, την όραση. Όμως, η πραγματική επανάσταση έγινε με την εμφάνιση των οπτικοακουστικών μέσων που μπορούσαν πλέον να καταγράψουν την ίδια τη ζωή.
  Το οπτικοακουστικό υλικό υπάρχει σε διάφορες μορφές. Η παλαιότερη από αυτές είναι το φιλμ. Το φιλμ χαρακτηρίζεται κυρίως από το πλάτος του. Τα πιο συχνά σχήματα φιλμ έχουν πλάτος 8-70 χιλιοστά. Ανάλογα με το υπόστρωμά τους  διακρίνονται σ ’αυτά που έχουν βάση νιτρικής κυτταρίνης και είναι εύφλεκτα και σ’ αυτά που έχουν βάση οξικής κυτταρίνης. Μια άλλα μορφή οπτικοακουστικού υλικού είναι οι μαγνητικές ταινίες και οι κασέτες βίντεο διαφόρων μορφών ( Umatic, Beta, VHS). Τα μαγνητικά και ηλεκτρομαγνητικά μέσα θεωρούνται πιο ασταθή και πιο ευαίσθητα από το φιλμ.
  Τα μέσα αυτά χρησιμοποιήθηκαν κατ ’αρχάς από τον κινηματογράφο που τα αξιοποίησε  ως πρώτη ύλη και στη συνέχεια εξελίχθηκε από τεχνική σε τέχνη. Επίσης, από την τηλεόραση που εισέβαλε σε κάθε σπίτι και στις μέρες μας έχει εξελιχθεί στο πιο δυναμικό μέσο. Όμως υπάρχουν κι άλλες πηγές παραγωγής οπτικοακουστικού υλικού. Διάφορες περιοχές της ανθρώπινης δραστηριότητας χρησιμοποίησαν τα οπτικοακουστικά μέσα για να διατηρήσουν τη μνήμη τους και να προωθήσουν τους σκοπούς τους. Έτσι, εκπαιδευτικά ιδρύματα, μουσεία, οργανισμοί, κυβερνητικές οργανώσεις αλλά και ιδιώτες δημιουργούν και διαχειρίζονται τις δικές τους συλλογές οπτικοακουστικού υλικού . Η κοινωνία όλο και περισσότερο χρησιμοποιεί το βίντεο για να καταγράψει τις δραστηριότητές της και να ενημερώσει. Ως επακόλουθο, παράγεται μεγάλος όγκος οπτικοακουστικού υλικού που χαρακτηρίζεται από την ανομοιογένεια της παραγωγής του. 
    Το υλικό αυτό έχει μεγάλη εκπαιδευτική και ιστορική σημασία. Καταρχάς αποτελεί πρωτογενή πηγή για πολλές επιστήμες και περιβάλλον τυπικής , άτυπης και επαγγελματικής μάθησης. Η μεγάλη του όμως σημασία έγκειται στο ρόλο που έχει για τη διατήρηση της ιστορικής μνήμης. Επειδή απευθύνεται στην πιο έντονη ανθρώπινη αίσθηση, την όραση, γίνεται πιο εύκολα αντιληπτό και κατανοητό. Επίσης , το περιεχόμενο είναι πολύ πλούσιο και οι πληροφορίες που μπορεί να εμπεριέχει ένα φιλμ απεριόριστες. Έτσι, είναι πιο εύκολο για έναν ερευνητή να ανακαλύψει κάτι καινούργιο σε φιλμ παρά σε βιβλία και αρχεία λόγω της αμεσότητας και ρεαλιστικότητας της πληροφορίας και της πιο εύκολης σύγκρισης. Τέλος, δεν πρέπει να ξεχνάμε ότι οι άνθρωποι έχουν την τάση να θυμούνται με γεγονότα και εικόνες κι ότι η ίδια η σκέψη μας  βασίζεται σε εικόνες
1.2  Χαρακτηριστικά και ιδιαιτερότητες

  Το οπτικοακουστικό υλικό διαφέρει σημαντικά από το έντυπο κι αυτός είναι ο λόγος που επιβάλλει την ιδιαίτερη μεταχείρισή του. 

  Το γεγονός που κυρίως το διαφοροποιεί είναι ότι δεν απευθύνεται άμεσα στον άνθρωπο όπως τα υπόλοιπα δημιουργήματα της τέχνης αλλά χρειάζεται ενδιάμεσο για να φτάσει σ’ εμάς, χρειάζεται δηλαδή την κατάλληλη τεχνολογία, τα κατάλληλα μηχανήματα αναπαραγωγής.
   Αυτή του η ιδιομορφία δημιουργεί κι ένα επιπλέον πρόβλημα που έχει σχέση με τη διατήρησή του. Δεν είναι αρκετό να διατηρηθεί το ίδιο το υλικό αλλά πρέπει να ληφθεί μέριμνα και για τα μηχανήματα παραγωγής και αναπαραγωγής του γιατί χωρίς αυτά  είναι αδύνατη η πρόσβαση στο υλικό και η χρήση του.
  Ένα άλλο χαρακτηριστικό του οπτικοακουστικού υλικού είναι ότι η έκτασή του μετριέται σε χρόνο. Αυτό είναι κάτι ασυνήθιστο για τα αρχεία και τις βιβλιοθήκες που έχουν διαμορφωθεί έτσι ώστε ν’ αντιμετωπίζουν τα τεκμήρια ανάλογα με το χώρο που καταλαμβάνουν στα ράφια. 

  Τέλος, το οπτικοακουστικό υλικό είναι ιδιαίτερα ευαίσθητο στις περιβαντολλογικές συνθήκες. Επηρεάζεται άμεσα από τη θερμοκρασία, την υγρασία , το φως, τη ρύπανση και από πολλούς άλλους παράγοντες. Ο χώρος όπου φυλάσσεται θα πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς ώστε να εξασφαλίζονται σταθερά επίπεδα θερμοκρασίας και σχετικής υγρασίας. Αυτή η ευαισθησία εντείνεται και από τη μικρή διάρκεια ζωής αυτού του υλικού. Αν και δεν υπάρχουν διεθνώς αποδεκτά πρότυπα σχετικά με τη διάρκεια ζωής των μαγνητικών μέσων , υπολογίζεται ότι αυτή δε μπορεί να ξεπεράσει τα 50 χρόνια, σε πολλές δε περιπτώσεις το όριο αυτό μπορεί να πέσει ακόμα και στα 10 χρόνια.  Το γεγονός αυτό οδήγησε πολλούς παρατηρητές να εκφράσουν την άποψη ότι τα οπτικοακουστικά μέσα δε μπορούν να θεωρηθούν αρχειακά μέσα, δε μπορούν δηλαδή να διατηρηθούν για μεγάλο χρονικό διάστημα. Για να αντιμετωπίσουν αυτό το πρόβλημα, πολύ πριν τη δυνατότητα ψηφιοποίησης του υλικού, τα αρχεία έχουν υιοθετήσει τη μέθοδο των συχνών μεταγραφών σε άλλες μορφές. Το πλεονέκτημα αυτών των μεταγραφών έναντι της ψηφιοποίησης είναι ότι στο αναλογικό υλικό η φθορά είναι σταδιακή και εμφανής και δίνει τα χρονικά περιθώρια αντιμετώπισης.
  1.3 Προβλήματα διαχείρισης
    Η κοινωνία άργησε να συνειδητοποιήσει τον όγκο και τη σημασία του οπτικοακουστικού υλικού. Στην αρχή τα οπτικοακουστικά τεκμήρια αντιμετωπίστηκαν ως βιβλία. Πήραν έναν ταξιθετικό αριθμό, τοποθετήθηκαν σε κουτιά και σε ράφια και παρέμειναν εκεί ανεκμετάλλευτα και εκτεθειμένα στο χρόνο και στις περιβαντολλογικές συνθήκες .Στη συνέχεια όμως έγιναν σαφείς οι διαφοροποιήσεις τους (μετρούνται σε χρόνο, απαιτούν τεχνολογία για την πρόσβαση, έχουν μικρή διάρκεια ζωής).Έτσι  έγινε γρήγορα σαφής η άμεση ανάγκη αποτελεσματικής διαχείρισής τους. Όμως, αυτό δεν ήταν εύκολη υπόθεση.
  Κατ’ αρχάς, η μικρή διάρκεια ζωής του υλικού και η μεγάλη ευαισθησία του στις περιβαλλοντικές συνθήκες καθιστά πολύ δύσκολο το έργο της τεκμηρίωσης και καταλογογράφησής του. Το έργο αυτό πρέπει να γίνεται πολύ προσεκτικά και εφάπαξ έτσι ώστε να μην υποβάλλεται για δεύτερη φορά το υλικό την ταλαιπωρία της μετακίνησης και της αλλαγής περιβάλλοντος.

  Η διατήρηση του υλικού απαιτεί ειδικά διαμορφωμένους χώρους όπου θα παρακολουθούνται ανελλιπώς  τα επίπεδα της θερμοκρασίας και της υγρασίας που πρέπει να παραμένουν σταθερά. Επίσης, θα πρέπει να έχει ληφθεί ειδική μέριμνα για αντιμετώπιση έκτακτων καταστάσεων όπως πυρκαγιά, πλημμύρα ή άλλες φυσικές καταστροφές. Η ίδια μέριμνα θα πρέπει να λαμβάνεται και για τα μηχανήματα αναπαραγωγής του υλικού που απαιτούν κι αυτά με τη σειρά τους ειδική μεταχείριση λόγω παλαιότητας και σπανιότητας.

  Το μεγαλύτερο όμως ζήτημα στη διαχείριση του οπτικοακουστικού υλικού είναι η επαρκής περιγραφή του. Επειδή το οπτικοακουστικό υλικό περιέχει πλήθος πληροφοριών είναι εκ των πραγμάτων αδύνατη η εξαγωγή όλου του περιεχομένου του σε φυσική γλώσσα. Έτσι η περιγραφή είναι υποκειμενική, αφού το άτομο που κάνει την τεκμηρίωση αποφασίζει ποια στοιχεία θα αναφέρει και ποια θα παραλείψει. Στο πρόβλημα αυτό έρχεται να προστεθεί και ο τεράστιος όγκος του υλικού που δε σταματάει να παράγεται από διάφορες κατευθύνσεις.
  Ένας άλλος λόγος που συμβάλλει στην ελλιπή ή ανύπαρκτη τεκμηρίωση είναι το μεγάλο χρονικό διάστημα που έχει παρέλθει από την παραγωγή του υλικού μέχρι την αρχειοθέτησή του. Συνήθως το υλικό αυτό παραμένει ανεκμετάλλευτο για πολύ καιρό μέχρι να ληφθεί η απόφαση της μεταφοράς του σε κάποιο αρχείο για τη διατήρηση και την αξιοποίησή του. Έτσι, πληροφορίες χάνονται αφού τις περισσότερες φορές δεν υπάρχει πρόνοια ώστε το υλικό να έχει ενσωματωμένα τα μεταδεδομένα του.

  Εκτός από τα προβλήματα διαχείρισης, το οπτικοακουστικό υλικό παρουσιάζει και προβλήματα πρόσβασης. 
1.4  Προβλήματα πρόσβασης

    Οι περισσότεροι περιορισμοί στην πρόσβαση προέρχονται από το ίδιο το υλικό. Όπως έχουμε ήδη αναφέρει, το οπτικοακουστικό υλικό έχει πολύ μικρή διάρκεια ζωής. Αν και δεν υπάρχουν διεθνώς αποδεκτά πρότυπα , υπολογίζεται ότι η διάρκεια αυτή δε μπορεί να ξεπεράσει τα 50 χρόνια, σε μερικές δε περιπτώσεις υλικού όπως οι κασέτες βίντεο, το όριο αυτό πέφτει στα 10 χρόνια. Έτσι αν δε ληφθεί μέριμνα για τις συνθήκες φύλαξης εγκαίρως , το υλικό κινδυνεύει να εκλείψει πολύ πιο γρήγορα απ’ ότι θα ευχόταν ο φορέας που έχει την ευθύνη της συντήρησής του.
  Επιπλέον, το οπτικοακουστικό υλικό είναι εξαιρετικά ευαίσθητο στις περιβαλλοντικές μεταβολές, σε πολύ μεγαλύτερο βαθμό απ’ ότι το έντυπο υλικό. Απαιτεί ειδικές συνθήκες αποθήκευσης και χρειάζεται τα κατάλληλα μηχανήματα για αναπαραγωγή. Εξάλλου, διατήρηση του υλικού σημαίνει ταυτόχρονα και διατήρηση της τεχνολογίας παραγωγής και αναπαραγωγής του. Η τεχνολογία αυτή είναι ήδη μουσειακή και επιβάλει πολύ επιλεκτική και προσεκτική χρήση. Συνήθως, τα μηχανήματα αναπαραγωγής του οπτικοακουστικού υλικού είναι τόσο ευαίσθητα ώστε δε χρησιμοποιούνται παρά μόνο για την καταλογογράφηση και την τεκμηρίωση. Αλλά και τις σπάνιες φορές που μπορεί να χρησιμοποιηθούν για το κοινό απασχολείται απαραιτήτως και ένας αρμόδιος υπάλληλος που ξέρει το χειρισμό τους. Έτσι προβάλλονται επιπλέον εμπόδια στην πρόσβαση του κοινού στο υλικό.

  Ένας άλλος ανασταλτικός παράγοντας στη χρήση του υλικού είναι τα πνευματικά δικαιώματα. Ο φορέας που φυλάσσει το υλικό δεν έχει πολλές φορές το δικαίωμα να το κάνει προσιτό στο κοινό επειδή τα πνευματικά δικαιώματα ανήκουν σε τρίτους και είναι υποχρεωτικό να παρέλθει ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ( 70 χρόνια) για να περιέλθουν τα πλήρη δικαιώματα στο φορέα. Εντωμεταξύ το αρχείο επωμίζεται την ευθύνη για τη φύλαξη, διάσωση και διατήρηση του υλικού χωρίς όμως να μπορεί να το αξιοποιήσει. 
  Τα οπτικοακουστικά αρχεία  έχουν από πολύ νωρίς συνειδητοποιήσει τα προβλήματα αυτά και την ανάγκη κοινής δράσης, εθνικής στρατηγικής και συνεργασίας που όμως εμποδίζεται από την έλλειψη πόρων και υποδομής. Έτσι παρατηρείται το θλιβερό φαινόμενο να παραμένουν  πολλά αρχεία κλειστά για τους εξωτερικούς χρήστες. Ως φυσικό επακόλουθο, η  εκπαιδευτική κοινότητα δε χρησιμοποιεί αρκετά τα οπτικοακουστικά αρχεία . 
   Η ψηφιοποίηση του υλικού ήρθε να δώσει  λύση στο πρόβλημα της πρόσβασης και στη συνέχεια της διατήρησης του υλικού. 
    1.5 Αρχεία κρατικών τηλεοράσεων
  Αυτή τη στιγμή υπάρχουν στην Ευρώπη μερικά πολύ αξιόλογα αρχεία οπτικοακουστικού υλικού. Πρόκειται για τα αρχεία των κρατικών τηλεοράσεων ορισμένων Ευρωπαϊκών χωρών. Τα αρχεία αυτά  δημιουργήθηκαν κατ ’αρχάς από τις ανάγκες της μετάδοσης του προγράμματος. Έτσι άρχισε να συλλέγεται μεγάλος όγκος ποικίλου υλικού. Στη συνέχεια και με την πάροδο των χρόνων το υλικό αυτό απέκτησε μεγάλη ιστορική αξία και άρχισαν προσπάθειες συστηματικής διαχείρισής του. Έτσι δημιουργήθηκαν μεγάλα και πολύ σημαντικά οπτικοακουστικά αρχεία όπως το  INA στη Γαλλία, το αρχείο του  RAI στην Ιταλία, το αρχείο του BBC στην Αγγλία και  το αρχείο της Ε.Ρ.Τ. στην Ελλάδα.
  Τα αρχεία αυτά πρωτοπορούν στην έρευνα για τις μεθόδους διατήρησης και διαχείρισης του υλικού επειδή έχουν εντοπίσει από πολύ νωρίς την ανάγκη συστηματικής αντιμετώπισης της συλλογής τους. Το υλικό αυτό έχει εκτός από ιστορική και μεγάλη εμπορική αξία επειδή αποτελεί πρωτογενές υλικό για διάφορες εσωτερικές και εξωτερικές παραγωγές και μπορεί να αξιοποιηθεί ποικιλοτρόπως, είτε για την παραγωγή προγραμμάτων, είτε για εκπαιδευτικούς και πολιτιστικούς σκοπούς.
 Αξίζει να σημειωθεί ότι το υλικό που φυλάσσεται είναι σε πολλές περιπτώσεις πρωτογενές, δηλαδή δεν έχει προβληθεί στην τηλεόραση. Γίνεται επομένως εμφανές  ότι υπάρχει ένας τεράστιος ανεξερεύνητος θησαυρός.

2. ΨΗΦΙΟΠΟΙΗΣΗ ΟΠΤΙΚΟΑΚΟΥΣΤΙΚΟΥ ΥΛΙΚΟΥ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
2.1 Αρχικές προσεγγίσεις
   Περίπου στις αρχές της δεκαετίας του 1990 έγινε εμφανές ότι αν δε γινόταν σύντομα κάτι θα χανόταν ένα μεγάλο κομμάτι της οπτικοακουστικής μας κληρονομιάς .Έτσι τα μεγαλύτερα ευρωπαϊκά αρχεία (BBC, INA, RAI) ανέλαβαν  την πρωτοβουλία για μια αρχική έρευνα. Οι λόγοι που τα οδήγησαν σ’ αυτό ήταν το οικονομικό συμφέρον αφού το υλικό τους χρησιμοποιείται σε εσωτερικές και εξωτερικές παραγωγές, αλλά και η μέριμνα για τη διατήρηση της τοπικής τους ιστορικής μνήμης. Τα αποτελέσματα της έρευνας αυτής ήταν ανησυχητικά. Διαπιστώθηκε ότι ένα πολύ μικρό ποσοστό του οπτικοακουστικού υλικού συντηρείται και ότι σε 10 περίπου χρόνια είναι πιθανό να έχει χαθεί το μεγαλύτερο μέρος του υπάρχοντος υλικού. Για την αντιμετώπιση του προβλήματος οι αρμόδιοι φορείς στράφηκαν προς την ψηφιοποίηση. 
  Όπως και σε  άλλους τομείς, έτσι και στο χώρο των οπτικοακουστικών αρχείων, οι πρώτες προσπάθειες ψηφιοποίησης του υλικού ήταν βεβιασμένες και χωρίς μακροπρόθεσμο σχεδιασμό. Η ψηφιοποίηση θεωρήθηκε επιπόλαια ως η πανάκεια που θα δώσει λύση σε όλα τα προβλήματα Βέβαια ίσως προσωρινά να δόθηκε λύση τουλάχιστον στο ζήτημα της πρόσβασης, δημιουργήθηκαν όμως άλλα θέματα όπως το διαρκώς μεταβαλλόμενο τεχνολογικό περιβάλλον που είναι δύσκολο να το παρακολουθήσει κανείς. Επίσης δημιουργήθηκε η λανθασμένη αντίληψη ότι βρέθηκε η λύση για το πρόβλημα της διατήρησης και ότι το αναλογικό υλικό δεν κινδυνεύει πια από τη φθορά του χρόνου γιατί θα μεταφερθεί σύντομα σε ψηφιακή μορφή. Το αποτέλεσμα ήταν να παραμεληθεί η συντήρησή του ενώ δεν έχουν ακόμα εξελιχθεί αρκετά τα ψηφιακά μέσα για να μπορούν να εγγυηθούν μακροχρόνια διατήρηση. Σε πολλές περιπτώσεις παραμελήθηκε εντελώς ο προσεκτικός και μακροπρόθεσμος σχεδιασμός του έργου της ψηφιοποίησης και η ταυτόχρονη μέριμνα για το αναλογικό υλικό με ολέθριες συνέπειες.    

  Στις μέρες μας, το ψηφιακό περιβάλλον οδεύει προς μια πιο ώριμη μορφή. Ύστερα από την αρχική υπερβολή και τον ενθουσιασμό, άρχισε να γίνεται κατανοητή η ανάγκη για ανάπτυξη προτύπων για διαχείριση, περιγραφή , ευρετηρίαση και μακροχρόνια διατήρηση της ψηφιακής πληροφορίας 
2.2 Χαρακτηριστικά ψηφιοποιημένου βίντεο

  Το ψηφιοποιημένο βίντεο παρουσιάζει κάποια κοινά χαρακτηριστικά με το αναλογικό αλλά και κάποια επιπλέον θέματα διαχείρισης. 
   Από τη σκοπιά του καταλογογράφου το βίντεο μπορεί να αντιμετωπιστεί σε 2 επίπεδα: τη δομή του και το περιεχόμενό του. Η δομή του βίντεο αφορά τα διάφορα μέρη του. Ένα σύνολο πλαισίων δημιουργεί τα καρέ και αυτά τις σκηνές. Μια σκηνή μπορεί να δημιουργηθεί και από μη διαδοχικά καρέ. Η ανάλυση της δομής είναι απαραίτητη  για την επαρκή περιγραφή κάθε τεκμηρίου. Η περιγραφή του περιεχομένου ακολουθεί τη δομή. Όπως κάθε οπτικοακουστικό υλικό έτσι και το ψηφιοποιημένο βίντεο  έχει μεγάλη περιεκτικότητα σε πληροφορίες που είναι αδύνατο να εξαχθούν όλες σε φυσική γλώσσα 
  Το κύριο όμως χαρακτηριστικό του είναι ο μεγάλος αποθηκευτικός χώρος που απαιτεί. Αυτή η ιδιαιτερότητα έχει οδηγήσει στο συμπέρασμα ότι το ψηφιακό βίντεο δε θα μπορούσε να υπάρξει χωρίς τη συμπίεση και χωρίς τις διάφορες τεχνικές μείωσης του όγκου του.

  Τα μεταδεδομένα αποκτούν κεντρικό και καθοριστικό ρόλο. Ο πρώτος λόγος γι’ αυτό είναι ότι στην τεράστια δεξαμενή πληροφοριών που λέγεται Διαδίκτυο, οποιοδήποτε τεκμήριο δεν έχει επαρκή και κατατοπιστική περιγραφή είναι καταδικασμένο να χαθεί. Επιπλέον όμως για το ψηφιοποιημένο βίντεο, τα μεταδεδομένα εξυπηρετούν κι έναν ακόμα σκοπό. Λόγω των μεγάλων απαιτήσεων του βίντεο σε αποθηκευτικό χώρο, ο  χρήστης θα χρειαστεί μεγάλο χρονικό διάστημα για να κατεβάσει το κομμάτι βίντεο που θέλει. Έτσι, θέλει να είναι βέβαιος από την αρχή ότι αυτό είναι το τεκμήριο που πραγματικά ψάχνει κι ότι δε θα χάσει το χρόνο του αδίκως.
 Τέλος, ένα πρόβλημα που αντιμετωπίζουν όσοι επιχειρούν να διαχειριστούν επιστημονικά και αποτελεσματικά το ψηφιοποιημένο βίντεο είναι ότι δεν έχουν αναπτυχθεί ακόμα διεθνώς αποδεκτά και αναλυτικά πρότυπα περιγραφής ψηφιακού οπτικοακουστικού υλικού. Στον τομέα αυτό διεξάγεται έρευνα με πολύ ενδιαφέρουσες προσεγγίσεις και αποτελέσματα. Διάφοροι φορείς έχουν προτείνει κάποια πρότυπα που εφαρμόζονται κατά περίπτωση, είμαστε όμως ακόμα μακριά από την υιοθέτηση ενός ευρέως αποδεκτού προτύπου. Αξίζει εδώ να αναφερθούν κάποια πρότυπα που έχουν αναπτυχθεί, όπως το πρότυπο της E.B.U., το πρότυπο FRBR της και το πρότυπο ISO MPEG 7. Στα δύο τελευταία θα επανέλθουμε στη συνέχεια.
2.3 Διαχείριση ψηφιοποιημένου βίντεο 
2.3 α) Μέθοδοι συμπίεσης

  Αποτελεί κοινή παραδοχή το γεγονός ότι το ψηφιακό βίντεο δε θα μπορούσε να υπάρξει χωρίς συμπίεση, λόγω του μεγάλου αποθηκευτικού χώρου που απαιτεί. Οι τεχνικές συμπίεσης στοχεύουν σε 2 κατευθύνσεις. Υπάρχει η αναστρέψιμη μορφή που διατηρεί αναλλοίωτο το περιεχόμενο και η μη αναστρέψιμη μορφή με απώλεια πληροφορίας. Δυστυχώς, ενώ ο ήχος προσφέρεται για μεγάλα ποσοστά συμπίεσης χωρίς να γίνει αισθητή υποβάθμιση στην ποιότητά του , στον τομέα της εικόνας τα πράγματα είναι πιο δύσκολα και οι όποιες ατέλειες είναι ορατές, απλώς γίνεται προσπάθεια να μη γίνονται ενοχλητικές στον θεατή. Στη συμπίεση βίντεο θεωρείται λογικό και αποδεκτό να δεχόμαστε κάποιο ποσοστό παραμόρφωσης.

    Η βασική αρχή πάνω στην οποία στηρίζονται όλες οι μέθοδοι συμπίεσης είναι ότι το σήμα περιέχει ένα ποσοστό πλεονασμού δηλ. πληροφορία που μπορεί να παραληφθεί ή να κωδικοποιηθεί με λιγότερη ακρίβεια χωρίς αυτό να έχει αξιοσημείωτη επίδραση στο τελικό αποτέλεσμα. Σε ένα σήμα βίντεο υπάρχουν 2 είδη πλεονασμού, ο χωρικός και ο χρονικός.
  ο χωρικός πλεονασμός.
  Αυτή η μέθοδος εκμεταλλεύεται μια ιδιαιτερότητα της ανθρώπινης όρασης. Συγκεκριμένα, το ανθρώπινο μάτι μπορεί να ανεχτεί ένα ποσοστό αλλοίωσης ή παραμόρφωσης της εικόνας χωρίς αυτό να γίνει αντιληπτό. Αυτή η ιδιότητα της  όρασης έχει αξιοποιηθεί στις τεχνικές συμπίεσης JPEG που εφαρμόζονται σε στατικές εικόνες.
 ο χρονικός πλεονασμός.

  Ο χρονικός πλεονασμός έχει να κάνει με το ότι ένα τμήμα της εικόνας μπορεί να σχετίζεται με τμήμα της εικόνας του προηγούμενου πλαισίου. Έτσι μπορούμε απλώς να προσθέσουμε τις διαφορές που έχουν προκύψει χωρίς να κωδικοποιήσουμε τις όμοιες πληροφορίες. Π.χ. σ’ ένα δελτίο ειδήσεων μόνο το στόμα του εκφωνητή κινείται και η υπόλοιπη εικόνα μένει ίδια. Η συμπίεση εφαρμόζεται σε ακολουθίες από πλαίσια με κωδικοποίηση των διαφορών ανάμεσά τους και με χωρική κωδικοποίηση στα πλαίσια κλειδιά.
2.3 β) Τεχνικές για μείωση του όγκου
    Έχει διαπιστωθεί  ότι  πολλές φορές ο χρήστης δεν ενδιαφέρονται για όλο το βίντεο αλλά για αντιπροσωπευτικά κομμάτια που θα μπορεί να ανακτήσει και να δει γρήγορα και εύκολα. Έτσι έχουν εφαρμοστεί διάφορες μέθοδοι μείωσης του περιεχομένου του βίντεο όπως το γρήγορο forward και η απαλοιφή των περιττών χρονικών διαστημάτων. 
   Επίσης, μια συνηθισμένη τεχνική είναι η περίληψη. Ο αρχειονόμος επιλέγει κάποια χαρακτηριστικά αποσπάσματα του βίντεο που είναι ικανά να δώσουν μια σαφή εικόνα ολόκληρου του περιεχομένου. Μ’ αυτόν τον τρόπο αντιμετωπίζεται το πρόβλημα του αποθηκευτικού χώρου χωρίς να χάνει ο χρήστης ουσιαστικές πληροφορίες.
2.3 γ) Τεχνικές αυτόματης παραγωγής μεταδεδομένων

  Έχει γίνει πλέον κατανοητό ότι το πρόβλημα της πρόσβασης στο υλικό δε λύνεται  με την ψηφιοποίηση αν δεν υπάρχουν επαρκή μεταδεδομένα Στο περιβάλλον του Διαδικτύου τα μεταδεδομένα είναι ο μόνος τρόπος αναζήτησης και ανάκτησης του υλικού. Αν τα μεταδεδομένα αυτά δεν είναι σαφή και επαρκή τότε το υλικό θα χαθεί σε ένα χάος από ανοργάνωτη και ανεκμετάλλευτη πληροφορία.
    Η ειδική σημασία των μεταδεδομένων για το ψηφιοποιημένο οπτικοακουστικό υλικό προκύπτει από το μεγάλο αποθηκευτικό χώρο που χρειάζεται το βίντεο. Έτσι το downloading είναι μια χρονοβόρα διαδικασία και χρήστης έχει ανάγκη να ξέρει αν αυτό που κατεβάζει είναι αυτό που πραγματικά θέλει .
  Επειδή η παραγωγή μεταδεδομένων από τον άνθρωπο είναι χρονοβόρος και κοπιαστική αλλά και τα αποτελέσματά της ελλιπή, ασαφή και υποκειμενικά έχουν αναπτυχθεί και εφαρμοστεί κάποιες τεχνικές αυτόματης παραγωγής μεταδεδομένων από το ίδιο το περιεχόμενο του βίντεο. Αυτό μπορεί να γίνει με εξαγωγή δεδομένων από την εικόνα ή από τον ήχο.  Έτσι έχουμε την ανάλυση ήχου και την ανάλυση εικόνας. Μπορεί να γίνει ανάλυση της γλώσσας με βάση το συντακτικό και τη γραμματική, να αναγνωριστούν εικόνες με παρόμοια χρώματα ή παρόμοιο περιεχόμενο. Επίσης μπορεί να αναγνωριστεί κάποια ανθρώπινη μορφή. Κάποιες επιπλέον δυνατότητες είναι η εξαγωγή των δεδομένων αυτών και η ενσωμάτωσή τους σε μια αναζητήσιμη βάση. Επίσης, μπορεί να γίνει  εξαγωγή ονομάτων ανθρώπων , τόπων ή οργανισμών, να ταξινομηθεί το υλικό κατά θέμα ή να δημιουργήσουν θεματικές επικεφαλίδες και περιλήψεις. 

  Οι τεχνικές αυτόματης παραγωγής μεταδεδομένων απευθείας από το περιεχόμενο του βίντεο έχουν εφαρμοστεί σε πιλοτικές ψηφιακές βιβλιοθήκες και η έρευνα πάνω στον τομέα αυτό βρίσκεται σε εξέλιξη. Οι μηχανισμοί αυτοί μπορεί να είναι και ημιαυτόματοι, δηλαδή να παράγονται κάποια δεδομένα αρχικά από το σύστημα και στη συνέχεια να επεμβαίνει ο άνθρωπος για διορθώσεις και συμπληρώσεις.
2.3 δ) Τα πρότυπα  συμπίεσης JPEG και MPEG
  To JPEG είναι ένα πρότυπο συμπίεσης εικόνας. Το αποτέλεσμα της συμπίεσης μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τις απαιτήσεις για ποιότητα. Μπορεί όμως να χρησιμοποιηθεί και στη συμπίεση βίντεο, όπως είδαμε παραπάνω, στην περίπτωση του χωρικού πλεονασμού, Σ ’αυτή την περίπτωση, κάθε πλαίσιο συμπιέζεται ξεχωριστά ως στατική εικόνα. Όταν χρησιμοποιείται και για οπτικοακουστικά μέσα το πρότυπο JPEG λέγεται MJPEG (Motion JPEG). 
  Το όνομα του προτύπου MPEG  προέρχεται από τις λέξεις Moving Picture Experts Group που είναι μια επιτροπή στα πλαίσια το ISO. Στη συνέχεια και κατ΄ επέκταση το MPEG χρησιμοποιήθηκε και για τα διάφορα πρότυπα που αναπτύχθηκαν και χρησιμοποιούνται για τη μετάδοση οπτικών και ηχητικών δεδομένων  σε ψηφιακή συμπιεσμένη μορφή.
2.3 ε) Τα πρότυπα περιγραφής ISO MPEG 7 και IFLA / FRBR
    Όπως είδαμε πιο πάνω, δεν έχουν ακόμα αναπτυχθεί διεθνώς αποδεκτά πρότυπα για την περιγραφή του ψηφιακού οπτικοακουστικού υλικού. Δύο από τις πιο οργανωμένες  προσπάθειες τυποποίησης της περιγραφής των οπτικοακουστικών μέσων είναι  το μοντέλο IFLA/FRBR και το πρότυπο του ISO MPEG-7 
      Το ISO MPEG 7 είναι ένα πρότυπο για την περιγραφή οπτικού περιεχομένου. Η  επιτροπή που ασχολείται μ’ αυτό συστάθηκε το 1997 Το πρότυπο περιλαμβάνει περιγραφείς για εικόνα (χρώμα, περιεχόμενο, σχήμα, κίνηση) και προέκυψε από την ανάγκη εξαγωγής πληροφοριών από βίντεο χωρίς τη μεσολάβηση κειμένου. Τα δεδομένα εξάγονται από την εικόνα με κατάλληλες αυτόματες μεθόδους. Το ISO MPEG 7 έχει σκοπό να προτυποποιήσει τα σχήματα περιγραφής δεδομένων για πολυμεσικό υλικό. 
  Το πρότυπο της IFLA FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records) προέκυψε από την αλλαγή του περιβάλλοντος καταλογογράφησης που παρατηρείται στην εποχή μας. Μερικά από τα νέα στοιχεία που προέκυψαν είναι οι νέες τεχνολογίες, το Διαδίκτυο και η δικτύωση των υπηρεσιών πληροφόρησης με αποτέλεσμα την προώθηση της συνεργασίας σε θέματα καταλογογράφησης. Έτσι επηρεάστηκαν και τα υπάρχοντα πρότυπα και προέκυψε ανάγκη για νέα που να περιγράφουν τις νέες μορφές του υλικού.
  Το FRBR αναπτύχθηκε στην προσπάθεια να δημιουργηθεί ένα πρότυπο για τα βασικά στοιχεία της βιβλιογραφικής περιγραφής. Ο στόχος είναι να υπάρχει μια γενικευμένη άποψη του βιβλιογραφικού σύμπαντος . Είναι μια προσέγγιση που ενδιαφέρεται κυρίως για το χρήστη και προσπαθεί να εντοπίσει ποια είναι τα στοιχεία εκείνα της βιβλιογραφικής περιγραφής που ο χρήστης θεωρεί απαραίτητα. Αποσκοπεί να περιγράψει το περιεχόμενο αλλά και τη μορφή του υλικού που αναλύεται στην βιβλιογραφική εγγραφή. Εφαρμόζεται σε μια μεγάλη κλίμακα υλικού, που περιλαμβάνει και  το οπτικοακουστικό και το ψηφιακό. Το ψηφιακό υλικό βρίσκεται ακόμα υπό μελέτη,      

 



    3. CAPMED
  Στα προηγούμενα κεφάλαια αναφερθήκαμε γενικώς στις ψηφιακές βιβλιοθήκες με βίντεο. Οι βιβλιοθήκες αυτές έχουν τα ίδια χαρακτηριστικά με τις υπόλοιπες ψηφιακές βιβλιοθήκες στοχεύουν δηλαδή στην οργάνωση, διατήρηση, ανάκτηση, διάθεση και αξιοποίηση των ψηφιακών συλλογών σε ανοικτά και κατανεμημένα περιβάλλοντα.

    Παρουσιάζουν όμως και κάποιες διαφορές όπως το ότι  η διαδικασία είναι πολυπλοκότερη και  απαιτεί χρήση διάφορων τεχνικών. Το βίντεο μετριέται σε χρονική διάρκεια ,το περιεχόμενό του δε μπορεί να ευρετηριαστεί άμεσα με λέξεις και καταλαμβάνει πολύ περισσότερο αποθηκευτικό χώρο στον υπολογιστή. Επομένως, η αποθήκευση και η αυτόματη ευρετηρίαση είναι πιο δύσκολες. Γι’ αυτό συνήθως ενσωματώνονται τεχνικές αυτόματης εξαγωγής στοιχείων ( αναγνώριση φωνής ..κ τ λ). 

   Αφού διερευνήσαμε τα γενικά αυτά χαρακτηριστικά  θα εξετάσουμε στη συνέχεια ένα παράδειγμα ψηφιακής βιβλιοθήκης με βίντεο. Πρόκειται για το πρόγραμμα ψηφιοποίησης των αρχείων των κρατικών τηλεοράσεων της Ευρωμεσογειακής λεκάνης CapMed. Η όλη διαδικασία παρουσιάζεται από την πλευρά του αρχείου της ελληνικής κρατικής τηλεόρασης (Ε.Ρ.Τ) που συμμετείχε στο πρόγραμμα αυτό
3.1 CapMed : γενικές πληροφορίες

    Το πιλοτικό πρόγραμμα ψηφιοποίησης των αρχείων των κρατικών τηλεοράσεων της Ευρωμεσογειακής λεκάνης CapMed είναι μια προσπάθεια να δημιουργηθεί μια ενιαία βάση δεδομένων με ψηφιοποιημένο υλικό από τα αρχεία των κρατικών τηλεοράσεων της Μεσογείου και να γίνει αυτή η βάση διαθέσιμη μέσω Διαδικτύου.

     Το CapMed ξεκίνησε το 2000 και ο πρώτος κύκλος του ολοκληρώθηκε το 2004. Υπάρχει η προοπτική να συνεχιστεί με έναν δεύτερο κύκλο και αναζητούνται λύσεις για την περεταίρω συνέχεια και ανάπτυξή του.
  Με το υλικό του CapMed δημιουργήθηκε ιστοσελίδα για παγκόσμια πρόσβαση μέσω Διαδικτύου. Οι γλώσσες που χρησιμοποιήθηκαν στην ιστοσελίδα ήταν τα γαλλικά, τα αγγλικά και τα αραβικά. Λόγω του τεράστιου όγκου των δεδομένων που θα δημιουργούνταν και θα έπρεπε να αποθηκευτούν στον κεντρικό server της Γαλλίας δε μεταφράστηκε η βάση δεδομένων σε όλες τις γλώσσες των συμμετεχόντων. Δόθηκε όμως η δυνατότητα η κάθε χώρα να αναπτύξει τη δική της τοπική βάση στη γλώσσα και να την αποθηκεύσει στο δικό της server για τοπική χρήση. Αυτό έγινε και στην Ελλάδα. 

   Το CapMed χρηματοδοτήθηκε από το  πρόγραμμα της ευρωπαϊκής επιτροπής  euromed audiovisual κατά το 80% ενώ το υπόλοιπο ποσό συμπληρώθηκε από τους εμπλεκόμενους φορείς.

3.2 Συμμετέχοντες

   Στο πρόγραμμα συμμετείχαν διάφορες χώρες με τα κρατικά τους τηλεοπτικά κανάλια όπως η Αλγερία (ENTY), η Τυνησία (ERTT), το Μαρόκο (2M + TYM), η Παλαιστίνη (PBC), η Ιορδανία (JRTV), η Αίγυπτος (ERTU), η Κύπρος (ΡΙΚ), η Μάλτα (PRS), η Τουρκία (TRT), η Ελλάδα (ΕΡΤ), η Ιταλία (RAI) και η  Γαλλία (INA). Επίσης,  στην πρώτη φάση του προγράμματος συμμετείχαν και 2 πανεπιστημιακά ινστιτούτα οπτικοακουστικών μέσων, το  ΙΟΜ  της Ελλάδας, που όμως αποχώρησε στη συνέχεια και το NMSH της Γαλλίας.
    Την πρωτοβουλία και το γενικό συντονισμό είχε η Γαλλία . Το Εθνικό Οπτικοακουστικό Ινστιτούτο της Γαλλίας (INA: Institute National del’ Audiovisuel ) είχε την ευθύνη για την ενημέρωση των εμπλεκομένων, τη διοργάνωση συναντήσεων, την τεχνολογική και επιστημονική υποστήριξη του προγράμματος, καθώς και την οικονομική διαχείριση.

    Από τους υπόλοιπους συμμετέχοντες αξίζει να αναφερθούν τα αρχεία της Ιορδανίας και της Αιγύπτου που ξεχωρίζουν για τον τεράστιο όγκο του υλικού τους, καθώς και το αρχείο της ΕΡΤ που είναι πρωτοπόρο στις τεχνικές και στην υποδομή συντήρησης φιλμ και παλιών φορμάτ βίντεο και ανέλαβε εξ αρχής την υποχρέωση να διοργανώσει επιμορφωτικά σεμινάρια για τις υπόλοιπες χώρες και να συμβάλει στον τεχνικό εξοπλισμό τους.
3.3 Στόχοι
      Στόχος του προγράμματος CapMed ήταν να δημιουργηθεί ένα δίκτυο μεσογειακών δημόσιων τηλεοπτικών αρχείων με σκοπό τη συνεργασία για τη διάσωση , διαφύλαξη , ανάδειξη και αξιοποίηση της οπτικοακουστικής κληρονομιάς.
    Ένα δεύτερο βήμα ήταν η προώθηση του υλικού στο Διαδίκτυο για να γίνει γνωστό και προσβάσιμο σε κάθε ενδιαφερόμενο με τελικό σκοπό την παγκόσμια πρόσβαση στην πληροφορία που εμπεριέχεται στα τηλεοπτικά αρχεία.
   Ανάμεσα στους συμμετέχοντες υπήρχε πολύ μεγάλο χάσμα ως προς το επίπεδο επεξεργασίας του υλικού και την τεχνολογική υποδομή. Μέσα από αυτή τη διαδικασία αναμενόταν η απόκτηση τεχνογνωσίας και η ανταλλαγή εμπειριών ως προς τη διαχείριση του υλικού και την ψηφιοποίηση έτσι ώστε οι πιο καθυστερημένες τεχνολογικά χώρες να επωφεληθούν από τη μακρόχρονη εμπειρία των πιο προηγμένων.
    Τέλος , θα πρέπει νa σημειωθεί ότι το CapMed είναι ένα  πιλοτικό εμπορικό πρόγραμμα. Δηλαδή ένας από τους λόγους που πραγματοποιήθηκε ήταν για να διερευνηθεί κατά πόσο μπορεί μια τέτοια βάση δεδομένων να λειτουργήσει για εμπορικούς σκοπούς και να επιτρέψει οι παραγγελίες υλικού μέσω Διαδικτύου. Βέβαια,  αυτό καθ’ αυτό το CapMed όπως τελικά υλοποιήθηκε δεν έχει εμπορικό χαρακτήρα. Οι ενδιαφερόμενοι εντοπίζουν το υλικό που τους ενδιαφέρει και στη συνέχεια επικοινωνούν με το φορέα στον οποίο φυλάσσεται για να το προμηθευτούν. Λειτουργεί περισσότερο ως εμπορική έκθεση όπου οι ενδιαφερόμενοι μπορούν να δουν τα προϊόντα που υπάρχουν και στη συνέχεια προβαίνουν στις απαραίτητες ενέργειες για να τα αποκτήσουν χωρίς όμως να εμπλέκεται σ’ αυτή τη διαδικασία το ίδιο το πρόγραμμα
3.4 Σχεδιασμός
    Πριν από την υλοποίηση του προγράμματος έγινε λεπτομερής σχεδιασμός όλων των φάσεών του καθώς και προσδιορισμός των τελικών αποτελεσμάτων που θα έπρεπε να έχει .
    Κατ’ αρχάς έγινε μια ρεαλιστική εκτίμηση της υπάρχουσας κατάστασης. Διερευνήθηκε το υλικό, η τεχνολογία , η υποδομή και το ανθρώπινο δυναμικό των εμπλεκομένων. 
    Ως προς το υλικό, εξετάστηκε η ποσότητά του, η φυσική του κατάσταση, η ιστορική και πολιτιστική του σημασία, η σπανιότητά του και οι ανάγκες συντήρησής του. 
    Στην τεχνολογία δόθηκε ιδιαίτερη έμφαση καθώς υπήρξε απαραίτητη προϋπόθεση για την ψηφιοποίηση του υλικού. Η υποδομή των φορέων απασχόλησε ιδιαίτερα τους σχεδιαστές του προγράμματος, καθώς υπήρχαν μεγάλες διαφορές ως προς το επίπεδο των εμπλεκομένων. Δόθηκε ιδιαίτερη έμφαση στον εξοπλισμό και τη στήριξη των χωρών εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης για να μπορέσουν να συμβαδίσουν με τις υπόλοιπες χώρες. 
    Τέλος, εξετάστηκε ο κυρίαρχος παράγοντας κάθε έργου που είναι ο άνθρωπος. Χωρίς εξειδικευμένο και άριστα καταρτισμένο προσωπικό το έργο θα ήταν αδύνατο να πραγματοποιηθεί. Επειδή όμως ελάχιστο ήταν το κατάλληλα καταρτισμένο προσωπικό και στους περισσότερους φορείς δεν υπήρχε ανάλογη εμπειρία, προγραμματίστηκαν σεμινάρια επιμόρφωσης πάνω σε διάφορα θέματα, όπως η αρχειονομία, η πληροφορική, οι τεχνικές συντήρησης και ψηφιοποίησης. Επίσης, έγινε μια εκτίμηση για τον αριθμό των ατόμων που θα χρειαζόταν να απασχοληθεί για την περάτωση του έργου.
  Στη συνέχεια  υπολογίστηκαν οι πόροι και ο χρόνος που θα χρειάζονταν για την ολοκλήρωση του έργου. Έγινε λεπτομερής καταγραφή των πόρων έτσι ώστε να μην υπάρξουν αποκλίσεις από τον αρχικό προϋπολογισμό. Λήφθηκε μέριμνα για τη χρηματοδότηση του έργου. Το 80% αυτής της χρηματοδότησης προήλθε από το πρόγραμμα της ευρωπαϊκής επιτροπής  euromed audiovisual και το υπόλοιπο από τους εμπλεκόμενους φορείς

    Κατόπιν, τέθηκαν σαφή χρονικά όρια έναρξης και λήξης του έργου και ορίστηκαν επακριβώς οι στόχοι του ως προς τον αριθμό των αντικειμένων που αναμενόταν να ψηφιοποιηθούν και να ενταχθούν στη βάση δεδομένων. Συγκεκριμένα ορίστηκε ότι στο τέλος του προγράμματος θα έπρεπε ο κάθε φορέας να έχει ψηφιοποιήσει και περιγράψει επαρκώς 400 τεκμήρια και δόθηκαν χρονικοί περιορισμοί για κάθε φάση της εργασίας.
      Ιδιαίτερη σημασία δόθηκε στον προγραμματισμό συναντήσεων ανάμεσα στους εμπλεκόμενους για την ανταλλαγή απόψεων και εμπειριών και για τη συνεννόηση σχετικά με τις επιμέρους εργασίες.

   Ως προς τη διαδικασία της ψηφιοποίησης αναζητήθηκε η μέση οδός κόστους, ποιότητας και  βιωσιμότητας στο χρόνο με έμφαση στην προστασία του αναλογικού υλικού.
    Τέλος καθορίστηκαν ο τύπος των μεταδεδομένων  και οι τεχνικές λεπτομέρειες.
    Πριν ξεκινήσει το έργο και κατόπιν συνεννόησης μεταξύ των φορέων, δόθηκαν κάποιες γενικές κατευθύνσεις για το περιεχόμενο  των προγραμμάτων που θα εντάσσονταν στη βάση δεδομένων. Συμφωνήθηκε να δοθεί βαρύτητα στις εκπομπές με πολιτιστικό και ιστορικό χαρακτήρα και να παραληφθούν ψυχαγωγικά και εμπορικά προγράμματα.
     Ο λεπτομερής και ρεαλιστικός σχεδιασμός είχε ευεργετικές συνέπειες σε όλες τις φάσεις της υλοποίησης του προγράμματος και συνέβαλε καθοριστικά στην επιτυχή ολοκλήρωση του έργου.
     Η διαδικασία της πραγματοποίησης του έργου θα εξεταστεί από τη σκοπιά του ελληνικού κρατικού τηλεοπτικού σταθμού ( Ε.Ρ.Τ.)

3.5 Διαδικασία
3.5 α) Κύκλος εργασιών
 Ο κύκλος εργασιών δε διαφέρει από τον κύκλο εργασιών που γίνεται συνήθως στα οπτικοακουστικά αρχεία.

  Το υλικό φυλάσσεται σε έναν ειδικά διαμορφωμένο χώρο. Όταν προκύπτει το αίτημα της χρήσης (στην περίπτωσή μας η χρήση αναφέρεται στη συμμετοχή στο πρόγραμμα) το υλικό που έχει επιλεγεί για χρήση μεταφέρεται σε ειδικό εργαστήριο για συντήρηση. Το εργαστήριο αυτό είναι διαφορετικό αν πρόκειται για φιλμ και διαφορετικό αν πρόκειται για μαγνητικές ταινίες ή βίντεο.

  Μόλις το υλικό συντηρηθεί και αποκατασταθεί γίνεται η μεταγραφή του στη επιθυμητή μορφή. Στη συγκεκριμένη περίπτωση η μεταγραφή έγινε σε κασέτες βίντεο τύπου VHS. 
  Από τη μορφή VHS γίνεται ψηφιοποίηση ενός μέρους του τεκμηρίου (30΄΄) και στη συνέχεια αναλυτική τεκμηρίωση, 

  Τέλος, το υλικό διατίθεται για χρήση. Στη συγκεκριμένη περίπτωση για θέαση μέσω Διαδικτύου.
3.5 β) Επιλογή υλικού. 

   Η διαδικασία της ψηφιοποίησης άρχισε με την επιλογή του υλικού. 
   Ένας πρωταρχικός και βασικός παράγοντας ήταν να έχει ο φορέας τα πλήρη πνευματικά δικαιώματα για το υλικό. Υπάρχει ένα σημαντικό μέρος του υλικού που τα δικαιώματα χρήσης και εκμετάλλευσης ανήκουν σε τρίτους και όχι στο ίδιο το αρχείο. Το υλικό αυτό αποκλείστηκε εξ αρχής.
   Στη συνέχεια εξετάστηκε το περιεχόμενό του υλικού για το οποίο ο φορέας είχε τα πλήρη πνευματικά δικαιώματα.. Το πρώτο κριτήριο επιλογής ήταν η αισθητική ποιότητα του τεκμηρίου. Ένα άλλο κριτήριο ήταν η ιστορική και πολιτιστική του αξία. Μετά , αν είναι αντιπροσωπευτικό του τοπικού πολιτισμού, αν έχει δηλαδή την ελληνική ταυτότητα που θα το διαφοροποιήσει από το υλικό των υπόλοιπων χωρών.
  Αξίζει εδώ να επισημανθεί ότι η επιλογή του υλικού δεν έγινε με το κριτήριο της διατήρησης, αφού για τη διατήρηση του υλικού χρησιμοποιείται άλλη μέθοδος και όχι η ψηφιοποίηση. Συγκεκριμένα , χρησιμοποιείται η ώριμη και εδραιωμένη τεχνική των τακτικών μεταγραφών σε πιο σύγχρονη μορφή, κατά προτίμηση σε κασέτα βίντεο τύπου VHS.
  Μετά την επιλογή από το φορέα, το υλικό πέρασε από μια δεύτερη αξιολόγηση. Ειδική επιτροπή επιλογής που στελεχώθηκε από τα πανεπιστημιακά ινστιτούτα IOM και NMSH έκρινε εκ νέου το περιεχόμενο ως προς την ποιότητά του. Επίσης εξετάστηκε κατά πόσο το περιεχόμενο συμφωνεί με τους διεθνείς κανονισμούς για την ηθική των αρχείων.
3.5 γ) Εκπαίδευση
    Όπως αναφέρθηκε πιο πάνω, το προσωπικό που ασχολήθηκε με το πρόγραμμα δεν είχε την απαραίτητη τεχνογνωσία. Γι’ αυτό το λόγο διοργανώθηκαν διάφορα σεμινάρια.

    Το πρώτο σεμινάριο έγινε στη Γαλλία και αφορούσε ζητήματα αρχειονομίας, αφού ανάμεσα στους εμπλεκόμενους στο πρόγραμμα όπως και γενικώς στους εργαζόμενους στα αρχεία υπάρχουν ελάχιστοι αρχειονόμοι. Δόθηκαν οι κύριες κατευθυντήριες γραμμές της επεξεργασίας του υλικού  και αναφέρθηκαν οι βασικές αρχές της αρχειονομίας. Ένα ακόμα σεμινάριο εκπαίδευσης αρχειονόμων έγινε στην Ιταλία.
     Επίσης στη Γαλλία πραγματοποιήθηκε σεμινάριο πληροφορικής χωρίς όμως να δοθεί υπερβολική σημασία στις λεπτομέρειες αφού υπήρχε ειδικό προσωπικό για το τεχνικό κομμάτι της εργασίας.
     Τέλος, στην Ελλάδα πραγματοποιήθηκε ένα πολύ ενδιαφέρον σεμινάριο για τις τεχνικές συντήρησης φιλμ και παλαιών φορμάτ βίντεο. 

     Πριν αρχίσει η διαδικασία της ψηφιοποίησης του υλικού πραγματοποιήθηκε από ειδικούς τεχνικούς δοκιμαστικό σε αντικείμενα μικρότερης αξίας.
3.5 δ) Προσωπικό και εξοπλισμός 
  Το προσωπικό που εργάστηκε ήταν πολύ λιγότερο απ’ αυτό που αρχικά προβλεπόταν. Συγκεκριμένα, εργαζόταν μόνο ένας υπάλληλος  τη φορά ενώ είχε αρχικά εκτιμηθεί ότι θα χρειάζονταν τουλάχιστον 5 για να ολοκληρωθεί το έργο. Λόγω ασταθών σχέσεων εργασίας το άτομο αυτό άλλαζε αρκετά συχνά. Το ίδιο συνέβαινε σε όλους τους φορείς με αποτέλεσμα να είναι δύσκολη η συνεννόηση και η πρόοδος του έργου , αφού χρειάζονταν συχνά σεμινάρια κατάρτισης του νέου προσωπικού. Τα  άτομα που ασχολήθηκαν με αυτή την εργασία στην Ε.Ρ.Τ. ήταν διαφόρων ειδικοτήτων, όπως αρχειονόμοι, ιστορικοί, κοινωνιολόγοι. Για τη μετάφραση των όρων δούλεψαν για κάποιο κομμάτι μεταφραστές ενώ για κάποιο άλλο ο ίδιος υπάλληλος έπρεπε να κάνει και τη μετάφραση
    Μέσα στα πλαίσια του CapMed αγοράστηκε ειδικός εξοπλισμός που μπορεί να χρησιμεύσει και για άλλες δραστηριότητες του αρχείου. Κατ’ αρχάς ένας  Η/Υ τύπου  server για την αποθήκευση του ψηφιοποιημένου υλικού αλλά και για την τοπική βάση του CapMed που είναι μεταφρασμένη στα ελληνικά. Τελικά , ο server αυτός χρησιμοποιήθηκε και για άλλες εργασίες και όχι μόνο για την αποθήκευση του συγκεκριμένου υλικού όπως θα έπρεπε. 

    Επίσης, αγοράστηκαν μηχανήματα που χρησίμευσαν κυρίως στην κατεύθυνση της συντήρησης και αποκατάστασης του υλικού και όχι της ψηφιοποίησης. Συγκεκριμένα μια  μηχανή καθαρισμού κινηματογραφικού φιλμ, μια μηχανή καθαρισμού βίντεο σε φορμάτ UMATIC  και αναγόμωση μηχανήματος 5 κεφαλών αναπαραγωγής 2 ιντσών. Τα μηχανήματα αυτά αποδείχτηκαν πολύ χρήσιμα και για την περεταίρω δραστηριότητα του αρχείου και πολύτιμα για το υλικό.

   Σχετικά με την ασφάλεια, τηρούνται πολλά αντίγραφα ασφαλείας αφού εκτός από την κεντρική βάση δεδομένων που βρίσκεται στον κεντρικό server στη Γαλλία η κάθε χώρα έχει τη δική της τοπική βάση με το πρόγραμμα μεταφρασμένο στη γλώσσα της και φροντίζει να τηρεί τα δικά της αντίγραφα 
3.5 ε) Προετοιμασία υλικού

    Το υλικό που επιλέχτηκε για ψηφιοποίηση βρισκόταν σε διάφορες μορφές. Η παλιότερη μορφή είναι το φιλμ και ακολουθούν τα μαγνητικά μέσα που είναι οι μαγνητικές ταινίες και τα διάφορα φορμάτ βίντεο.

    Όλες αυτές οι μορφές υλικού έπρεπε να μεταγραφούν σε κασέτες βίντεο τύπου VHS αφού πρώτα συντηρηθούν και αποκατασταθούν. Επίσης  έγινε συντήρηση και αποκατάσταση στις  μηχανές μεταγραφής παλαιών φορμάτ βίντεο ενώ αγοράστηκαν και μερικά νέα μηχανήματα συντήρησης παλαιού φιλμ και μαγνητικών ταινιών.
   Αφού συντηρήθηκε το υλικό έγινε η μεταγραφή του σε κασέτες βίντεο τύπου VHS 
3.5 στ ) Ψηφιοποίηση

   Για την εργασία της ψηφιοποίησης αγοράστηκε ένας ηλεκτρονικός υπολογιστής τύπου server για να αποθηκευτεί σ ’αυτόν το ψηφιοποιημένο υλικό και η τοπική βάση δεδομένων. Επίσης εγκαταστάθηκε ειδική κάρτα ψηφιοποίησης που δέχεται αναλογικό σήμα  και το μετατρέπει σε ψηφιακό. Επιπλέον, παρέχει τη δυνατότητα απομόνωσης πλαισίων σε ακίνητες εικόνες . Τέλος, εγκαταστάθηκε λογισμικό αναπαραγωγής βίντεο ( real  video player).
  Η ψηφιοποίηση έγινε σε χαμηλό ποσοστό συμπίεσης , όχι πάνω από 1/3 για να μπορεί να συμβάλλει εφάπαξ στη διατήρηση του υλικού και να είναι το αποτέλεσμα αναστρέψιμο.
   Όπως αναφέρθηκε και νωρίτερα έχει διαπιστωθεί ότι η κοινότητα των χρηστών δε χρειάζεται ολόκληρο το βίντεο αλλά προτιμά ένα αντιπροσωπευτικό και κατατοπιστικό δείγμα του που να μπορεί να δει εύκολα και γρήγορα χωρίς να χάσει ουσιαστικές πληροφορίες από το περιεχόμενο. Γι’ αυτό το λόγο αλλά και για την αντιμετώπιση του προβλήματος  της αποθήκευσης δεν ψηφιοποιήθηκαν ολόκληρα τα τεκμήρια αλλά επιλεγμένα μέρη τους . Συγκεκριμένα , με ευθύνη του αρμόδιου αρχειονόμου έγινε επιλογή 30 δευτερολέπτων από το βίντεο και 5-6 καρέ που παρουσιάζονται ως απλές εικόνες για χρήστες που πιθανόν θέλουν να πάρουν μια γεύση του περιεχομένου χωρίς να δουν το βίντεο. Τα κομμάτια αυτά ήταν τα πλέον αντιπροσωπευτικά και χαρακτηριστικά για να δώσουν μια εικόνα από όλο το περιεχόμενο.
   Το ψηφιοποιημένο βίντεο είχε εσκεμμένα χαμηλή ανάλυση για λόγους πνευματικής ιδιοκτησίας και δικαιώματος χρήσης. Εξάλλου ο σκοπός ήταν μόνο η  θέαση του υλικού μέσω Διαδικτύου  και όχι η χρήση του σε παραγωγές.
3.5 ζ) Περιγραφή του υλικού 

   Όπως είναι γνωστό το σημαντικότερο κομμάτι μιας ψηφιακής βιβλιοθήκης είναι τα μεταδεδομένα της γιατί ουσιαστικά αποτελούν τον μοναδικό τρόπο ανάκτησης του υλικού της στο Διαδίκτυο. Χωρίς επαρκή και αποτελεσματική περιγραφή, το ψηφιοποιημένο υλικό είναι καταδικασμένο να χαθεί μέσα σε πληθώρα ανοργάνωτων και αταξινόμητων πληροφοριών.
    Το ζήτημα της τεκμηρίωσης των οπτικοακουστικών τεκμηρίων είναι ούτως ή άλλως πολύ δύσκολο. Αυτό οφείλεται κυρίως στο πλούσιο περιεχόμενο του βίντεο σε πληροφορίες. Η εξαγωγή όλων αυτών των πληροφοριών σε φυσική γλώσσα είναι εκ των πραγμάτων αδύνατη. Έτσι υπεισέρχεται ο υποκειμενικός παράγοντας, αφού ο ιστορικός που κάνει την τεκμηρίωση επιλέγει τις πληροφορίες εκείνες που θεωρεί ο ίδιος σημαντικές σύμφωνα με την προσωπική του κουλτούρα και κρίση.
   Τα επιλεγμένα για ψηφιοποίηση τεκμήρια δεν είχαν επαρκή τεκμηρίωση. Επομένως, η τεκμηρίωσή τους έπρεπε να γίνει επί τόπου ταυτόχρονα με την παραγωγή των υπόλοιπων περιγραφικών και διαχειριστικών μεταδεδομένων. Επειδή το θέμα αυτό είναι καίριο και καθοριστικό πραγματοποιήθηκε σεμινάριο στο Παρίσι για να συμφωνηθούν κάποιες κοινές κατευθύνσεις και να υπάρχει σχετική ομοιομορφία ως προς τον τρόπο περιγραφής του περιεχομένου. Έγιναν κάποιες σκέψεις και υποδείξεις ως προς το τι θα έπρεπε να γραφτεί και σε τι πρέπει να δοθεί έμφαση .Ένας σημαντικός περιορισμός ήταν ο τεχνικός, δηλαδή υπήρχε συγκεκριμένη περιεκτικότητα στους χαρακτήρες κάθε πεδίου. Ο κύριος στόχος της θεματικής περιγραφής ήταν να παραχθούν λέξεις κλειδιά που να είναι εύκολα αναζητήσιμες από γενικές μηχανές αναζήτησης όπως το Google. Έτσι έγινε προσπάθεια να χρησιμοποιούνται όροι που να αποδίδουν αποτελεσματικά τη φυσική γλώσσα.
    Σε όλη τη διάρκεια του προγράμματος πραγματοποιήθηκαν πολλές: συναντήσεις  για συνεννόηση των εμπλεκομένων ως προς την ορολογία. Ένα πρόβλημα  που προέκυψε ήταν η μετάφραση των διάφορων όρων από τη μία γλώσσα στην άλλη και ιδιαίτερα με τη μεταγραφή των ονομάτων , κυρίως των αραβικών . Τελικά, για τη μεταγραφή των ονομάτων χρησιμοποιήθηκε το γαλλικό σύστημα λόγω και της διοργάνωσης από τη Γαλλία. Όμως το πρόβλημα εξακολουθούσε να υφίσταται για τις υπόλοιπες γλώσσες λόγω των δυσκολιών της μεταγραφής από τα αραβικά στα αγγλικά και στη συνέχεια από τα αγγλικά στα ελληνικά ή σε οποιαδήποτε άλλη γλώσσα .Έτσι , ο κάθε φορέας αναγκάστηκε να ενεργεί κατά βούληση και κατά περίπτωση. Στην ελληνική βάση εφαρμόστηκε το γαλλικό σύστημα κατά περίπτωση ενώ ονόματα μεταφράστηκαν με προσωπική πρωτοβουλία του αρχειονόμου.

   Στη μετάφραση προέκυψαν κι άλλα προβλήματα όπως η απόδοση στα αγγλικά ελληνικών όρων όπως οπλαρχηγοί του 1821. Τέλος υπήρξαν και θέματα «γλωσσικού ιμπεριαλισμού» όπως η χρήση του ονόματος Ισταμπούλ ή Κωνσταντινούπολη που προκάλεσαν έριδες και διαμάχες.
3.6 Αποτελέσματα
  Τα αποτελέσματα του έργου συνέπεσαν απόλυτα με τον αρχικό σχεδιασμό και τους  στόχους που είχαν τεθεί.
   Δημιουργήθηκε μια βάση δεδομένων αποτελούμενη από 4.000 ψηφιοποιημένα οπτικοακουστικά τεκμήρια με επαρκή περιγραφή και επιλεγμένη θέαση. Η βάση αυτή είναι διαθέσιμη μέσω της σχετικής ιστοσελίδας. 

    Επίσης, δημιουργήθηκαν τοπικές βάσεις σε κάθε έναν από τους εμπλεκόμενους φορείς. Οι βάσεις αυτές έχουν το ίδιο ακριβώς περιεχόμενο μεταφρασμένο στην τοπική γλώσσα και είναι διαθέσιμες για τοπική χρήση. Υπάρχει επίσης η δυνατότητα δημιουργίας τοπικών ιστοσελίδων.
   Με την προβολή του υλικού στο Διαδίκτυο υπήρξε μεγάλη ανταπόκριση  χρηστών. Χρήστες που σε άλλη περίπτωση δε θα γνώριζαν καν την ύπαρξη του υλικού που τους ενδιαφέρει έχουν τώρα τη δυνατότητα να επικοινωνούν με τον φορέα, να κάνουν παραγγελίες και να το προμηθευτούν σε όποιο σημείο του πλανήτη και αν βρίσκονται χωρίς να χρειάζεται να υποστούν τις χρονοβόρες διαδικασίες που θα χρειάζονταν σ’ άλλη περίπτωση. Όσον αφορά στην ελληνική πραγματικότητα , το ενδιαφέρον προέρχεται κυρίως από πανεπιστήμια του εξωτερικού που ασχολούνται με την ελληνική ιστορία, λογοτεχνία και λαογραφία , αλλά και από ομογενείς που εντοπίζουν κάποιο προσωπικό ενδιαφέρον στο υλικό που προβάλλεται.
   Ένα θετικό αποτέλεσμα ήταν η απόκτηση  της τεχνογνωσίας και του σχετικού εξοπλισμού.

   Επίσης, δημιουργήθηκε τοπική βάση στα ελληνικά η οποία λειτουργεί μέσω intranet και υπάρχει η δυνατότητα να δημιουργηθεί σχετική ιστοσελίδα..
    Τέλος, δε θα πρέπει να ξεχνάμε τον ανθρώπινο παράγοντα. Είναι ενδεικτική η σχετική ικανοποίηση των εμπλεκομένων και των εργαζόμενων για το τελικό αποτέλεσμα και για τις γνώσεις και δεξιότητες που απέκτησαν μέσω της όλης διαδικασία
3.7 Μειονεκτήματα
  Το πρόγραμμα CapMed έχει κάποια μειονεκτήματα κυρίως όσον αφορά την προβολή και τη διαφήμισή του. Είναι ενδεικτικό ότι δεν είναι προσβάσιμο μέσω κάποιας σχετικής πύλης στο Διαδίκτυο. Η μοναδική προβολή που του έγινε ήταν μέσω του συνεδρίου της FIAT(Federation International des Archives de Film) όπου έγινε σχετική εισήγηση.
  Επίσης, η τεχνολογία που χρησιμοποιήθηκε είναι πλέον ξεπερασμένη.

Δε χρησιμοποιήθηκαν καθόλου οι νέες τεχνολογίες αυτόματης αναζήτησης και ανάκτησης της πληροφορίας ούτε αυτόματης παραγωγής μεταδεδομένων. Τα μεταδεδομένα δημιουργήθηκαν αποκλειστικά από ανθρώπους και η ανάκτηση γίνεται με λέξεις κλειδιά που προέρχονται από αυτά.
   Τέλος, δεν υπήρξε κάποια πρόβλεψη  για τη μακροχρόνια διατήρηση της ιστοσελίδας και της Βάσης Δεδομένων αλλά ούτε και του ίδιου του ψηφιοποιημένου υλικού.
3.8 Μελλοντικά σχέδια και προοπτικές
  Προβλέπεται συνέχεια με το CapMed 2 με έμφαση κυρίως στη διαχείριση του ήδη ψηφιοποιημένου υλικού και όχι στον εμπλουτισμό της βάσης με άλλα θέματα. Επίσης, θα υπάρξει νέα χρηματοδότηση με το ευρωπαϊκό πρόγραμμα  euromed audiovisual 2. 

  Αναμένεται η παραγωγή ντοκιμαντέρ με θέμα το πρόγραμμα. Στο σενάριο μια νεαρή κοπέλα αναζητά τον πατέρα της και τον βλέπει τυχαία μέσα σ’ ένα ψηφιοποιημένο βίντεο στο Διαδίκτυο. Αρχίζει μια αναζήτηση ενώ στο  τέλος αποκαλύπτεται ότι όλα αυτά συνέβησαν σε εικονική πραγματικότητα.

  Ένας άλλος στόχος είναι η παραγωγή CD με Μεσογειακή μουσική
  Τέλος, αποτελεί αντικείμενο συζήτησης η  σύσταση ομοσπονδίας με ιδρυτικά μέλη τα αρχεία των δημόσιων τηλεοράσεων με στόχο τη συνέχιση του δικτύου. Το σχέδιο προβλέπει την καταβολή ετήσιας συνδρομής (2100ε) από τα ιδρυτικά μέλη

            4. ΑΛΛΕΣ ΠΑΡΕΜΦΕΡΕΙΣ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΕΣ
   Οι προκλήσεις της αποτελεσματικής αντιμετώπισης του ψηφιακού βίντεο για τους βιβλιοθηκονόμους είναι μεγάλες. Το μέγεθος των αρχείων βίντεο, ο εφήμερος χαρακτήρας τους, η έλλειψη βιβλιογραφικών προτύπων για την περιγραφή τους, ο τεράστιος όγκος του υλικού καθώς και οι διαρκώς αυξανόμενες απαιτήσεις των χρηστών οδήγησαν σε πολλές προσπάθειες για να βρεθούν τεχνικές αποτελεσματικής διαχείρισης του βίντεο στο Διαδίκτυο. Μερικές από τις σημαντικότερες θα εξετάσουμε παρακάτω.
4.1 Informedia Digital Video Library  
  Η Informedia digital video library είναι μία από τις σημαντικότερες προσπάθειες και συνέβαλε καθοριστικά στον τομέα της έρευνας . Η πρωτοβουλία ανήκει στο Carnegie Mellon University. Ξεκίνησε το 1995 και συνεχίζεται μέχρι τις μέρες μας. 

  Το υλικό προέρχεται κυρίως από δελτία ειδήσεων και ο κύριο στόχος είναι η δημιουργία μιας μεγάλης κλίμακας on-line ψηφιακής βιβλιοθήκης  με αυτόματους μηχανισμούς παραγωγής μεταδεδομένων. Παρέχει αναζήτηση και ανάκτηση πλήρους περιεχομένου σε σύγχρονα και παλιά δελτία ειδήσεων τηλεόρασης και ραδιοφώνου. Εφαρμόζονται τεχνολογίες για την εξαγωγή μεταδεδομένων από βίντεο και την ενσωμάτωσή τους στο αναζητήσιμο περιεχόμενο της Ψηφιακής Βιβλιοθήκης. 
  Σκοπός της έρευνας είναι  η ανάπτυξη τεχνικών για απευθείας ανάκτηση από το περιεχόμενο του  βίντεο παρόμοια με αυτή που γίνεται σε κείμενο.   
  Η κύρια συμβολή αυτής της προσπάθειας έγκειται στο ότι  έδειξε την αποτελεσματικότητα μερικών τεχνολογικών εφαρμογών για την οργάνωση, αναζήτηση και ανάκτηση σε ψηφιακές βιβλιοθήκες με μεγάλο όγκο υλικού . Επίσης, σημειώθηκε πρόοδος στην κατεύθυνση της έρευνας. 
4.2 Oasis system
  Η προσπάθεια αυτή είναι παρόμοια  με την Informedia και αναπτύχθηκε από το BBN . Το υλικό προέρχεται από τηλεοπτικά δελτία ειδήσεων  αλλά η ανάλυση γίνεται  μόνο στα ηχητικά δεδομένα. Εφαρμόζονται τεχνικές εξαγωγής δεδομένων που βασίζονται σε μεθόδους όπως η αναγνώριση ομιλίας και η ταυτοποίηση του ομιλητή ή του τόπου. Επίσης, υποστηρίζεται η ενσωμάτωση των δεδομένων αυτών σε αναζητήσιμη βάση και η εξαγωγή ονομάτων προσώπων, τόπων και οργανισμών.

4.3 Filmlibrary
  Πρόκειται για μια ψηφιακή βιβλιοθήκη με το ίδιο υλικό που χρησιμοποιήθηκε για το CapMed. Τα μεταδεδομένα μεταφράστηκαν σε XML. Η Filmlibrary έχει  εμπορικό σκοπό, μπορεί δηλαδή κάθε ενδιαφερόμενος να παραγγείλει απευθείας το υλικό που τον ενδιαφέρει.
4.4 ECHO : European CHronicoles on- line
  Το πρόγραμμα ECHO ξεκίνησε το Φεβρουάριος του 2000 και ολοκληρώθηκε το  Μάρτιο του 2003 . Χρηματοδοτήθηκε από το 4ο κοινοτικό πλαίσιο και το πρόγραμμα IST.   Περιλαμβάνει  ιστορικά ντοκουμέντα από 4 ευρωπαϊκά οπτικοακουστικά αρχεία. 
  Η κύρια πρόκληση ήταν ότι το πρόγραμμα είχε ν’ αντιμετωπίσει διαφορετικά γλωσσικά, πολιτιστικά και εθνικά σύνολα αφού περιείχε αρχεία ιστορικής σημασίας από διαφορετικές Ευρωπαϊκές χώρες Έτσι έπρεπε να ληφθεί ιδιαίτερη μέριμνα για τη διαλειτουργικότητα και να επιτευχθεί συμφωνία σε θέματα όπως ο τύπος των δεδομένων και τα μεταδεδομένα. 
  Η έρευνα επικεντρώθηκε στη δημιουργία των μεταδεδομένων και  σε τεχνικές αντιμετώπισης της πολυγλωσσικότητας.
  Για την καταλογογράφηση υιοθετήθηκε ένα νέο μοντέλο μεταδεδομένων που ήταν προσαρμογή του μοντέλου της IFLA. Εφαρμόστηκε η  ημιαυτόματη καταλογογράφηση με παρέμβαση στο τέλος του αρχειονόμου για συμπληρώσεις και διορθώσεις. Παρουσιάζονται οπτικές περιλήψεις, με τις πιο αντιπροσωπευτικές σκηνές . Τα μεταδεδομένα είναι και εδώ σε  γλώσσα XML.. 
4.5 Fischlar
  Το Fischlar αναπτύχθηκε από το Multimedia Information Retrieval Group του Πανεπιστημίου του Dublin. Διαθέτει βίντεο από ειδήσεις για χρήση από την πανεπιστημιακή κοινότητα. Η συμβολή του στον τομέα έγκειται στην   ανάπτυξη πρωτοποριακών τρόπων διεπαφής του χρήστη.
4.6 OVDL: Open Video Digital Library
  Σκοπός του OVDL είναι κατ’ αρχάς να δημιουργήσει μια ανοικτής πρόσβασης βάση με βίντεο που να είναι διαθέσιμη σε εκπαιδευτικούς και σπουδαστές έτσι ώστε να ωφεληθεί η εκπαιδευτική κοινότητα. Επίσης, να περιορίσει όσο το δυνατόν περισσότερο τη σπατάλη σε ανθρώπινους πόρους, χρόνο και προσπάθεια. Ένας άλλος στόχος είναι να προσφέρει ένα χώρο εκπαίδευσης για φοιτητές της βιβλιοθηκονομίας και της επιστήμης της Πληροφόρησης για τεχνικές χρήσης και διαχείρισης ψηφιακών βιβλιοθηκών. Τέλος, να εξυπηρετήσει τις πρακτικές ανάγκες του κοινού για μια ανοικτής πρόσβασης βάση ψηφιακού βίντεο.
  Ξεκίνησε το 1996 σε συνεργασία με το Discovery Channel . σ’ αυτή τη φάση διατέθηκε υλικό σε καθηγητές για την υποστήριξη της εκπαιδευτικής διαδικασίας . Το 2000 εμφανίστηκε η πρώτη δημόσια εκδοχή με 120 αρχεία σε μορφή MPEG 1. Το υλικό προέρχονταν από 8 διαφορετικά προγράμματα βίντεο από κυβερνητικές οργανώσεις της Αμερικής, όπως τα εθνικά Αρχεία και η ΝΑΣΑ. Δημιουργήθηκε ιστοσελίδα που συνεχίζει έκτοτε να τροφοδοτείται και σήμερα έχει φτάσει τα 1800 αρχεία βίντεο με 460 ώρες προβολής. Οι μορφές τους είναι σε MPEG 1,2,και 4.
   Τα μεταδεδομένα βασίζονται στο Dublin Core. Η πρόσβαση γίνεται με διάφορα κριτήρια όπως ο τύπος του βίντεο, η διάρκεια, το χρώμα και ο  ήχος ή ο οργανισμός προέλευσης. Η  έρευνα επικεντρώθηκε στα διαδραστικά συστήματα διεπαφής του χρήστη . Το πρόγραμμα συνεχίζεται με έρευνα πάνω στα μεταδεδομένα και  στη δυνατότητα δημιουργίας διαδραστικού περιβάλλοντος μάθησης και εξαγωγής μεταδεδομένων. 
4.7 COVAX : Contemporary Cultutre Virual Archive  in XML
  Το COVAX  χρηματοδοτήθηκε από το 5ο κοινοτικό πλαίσιο. Ξεκίνησε τον Ιανουάριο του 2000 και κράτησε 2 χρόνια. Οι στόχοι του ήταν να δημιουργήσει μια υπηρεσία Δικτύου για αναζήτηση και ανάκτηση σε ευρωπαϊκά τεκμήρια. Επίσης, να κάνει προσβάσιμες μέσω Διαδικτύου τις περιγραφές τεκμηρίων που υπήρχαν ήδη σε βιβλιοθήκες αρχεία και μουσεία και να ικανοποιήσει τις ανάγκες αυτών των οργανισμών για πρόσβαση στις συλλογές τους. Τέλος, να δημιουργήσει πρότυπα για να εξυπηρετηθεί η διαλειτουργικότητα
4.8 DVL: Defence Virtual Library. Metadata manuals for still images, moving images and sound.

 Πρόκειται για μια πιλοτική ψηφιακή βιβλιοθήκη που ασχολήθηκε ιδιαίτερα με τα μεταδεδομένα. Σκοπός ήταν η παραγωγή εγχειριδίων με οδηγίες για την περιγραφή του ψηφιακού υλικού.

  Μια πρώτη σκέψη ήταν να ακολουθήθεί το μοντέλο του USMARC . Διατυπώθηκαν οδηγίες για τη δημιουργία μεταδεδομένων για κάθε μία από τις μορφές του υλικού ξεχωριστά (εικόνα, κινούμενη εικόνα και ήχο) και για πλήρη ψηφιακά αντικείμενα. Αντικείμενο έρευνας, αποτελούν τα μεταδεδομένα για ψηφιακά αντικείμενα που θα περιλαμβάνουν και τα τεχνικά χαρακτηριστικά τους.
                                       ΕΠΙΛΟΓΟΣ
  Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες με βίντεο αποτελούν πρόκληση για τη σύγχρονη αρχειονομία και βιβλιοθηκονομία. Οι ιδιαιτερότητες του υλικού σε συνδυασμό με τις δυνατότητες που προσφέρει η σύγχρονη τεχνολογία έχουν οδηγήσει σε πολύ αξιόλογες προσπάθειες και προσεγγίσεις.

  Ωστόσο, βρισκόμαστε ακόμα σε πειραματικό και μεταβατικό στάδιο. Οι όποιες καινοτομίες θα πρέπει να αξιολογηθούν με επιστημονικά κριτήρια,  να δοκιμαστούν στο χρόνο και να μην υιοθετούνται άκριτα και χωρίς προγραμματισμό.

  Πάνω απ’ όλα δε θα πρέπει να ξεχνάμε τον πρωταρχικό σκοπό και στόχο κάθε  βιβλιοθήκης και αρχείου που δεν είναι άλλος από την εξυπηρέτηση των αναγκών του χρήστη και τη διατήρηση του υλικού για όσο το δυνατόν μεγαλύτερο διάστημα. Αποτελεί ευθύνη των ειδικών του τομέα η αξιοποίηση όλων των διαθέσιμων μέσων για την προώθηση αυτών των σκοπών. 
                                            ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
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